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SIVU 1 

LUKIJALLE 
 

Tämä opas on tehty opinnäytetyönä Lapin ammattikorkeakoulussa ja työn 

tekijänä on sairaanhoitajaopiskelija Maiju Latva-aho. Opas kertoo 

viittomakielisen asiakkaan kohtaamisesta ja on tehty yhteistyössä Tuiran 

hyvinvointikeskuksen kanssa. Opasta ja sen sisältöä voidaan hyödyntää myös 

muissa Oulun alueen tai koko Suomen terveyskeskuksissa ja muissa 

terveydenhuollon toimipisteissä, joissa hoitotyöntekijät kohtaavat 

viittomakielisiä. Oppaan tarkoituksena on antaa hoitajille lisää tietoa 

viittomakielisistä, heidän kohtaamisesta sekä tulkin toiminnasta ja 

tilaamisesta hoitotilanteisiin.  

Haluan rohkaista oppaan avulla hoitohenkilöstöä käyttämään viittomakielen 

sanoja ja kuvakortteja mukana viittomakielisten asiakkaiden kohtaamisissa ja 

oppimaan tätä kautta viittomakieltä. Oppaan tieto on kerätty luotettavista 

tiedonlähteistä ja sisällössä on huomioitu kyselyn avulla hoitohenkilökunnalta 

saadut toiveet. 

Kiitos kaikille kyselyyn vastanneille hoitajille hyvistä ja asiantuntevista 

vastauksista, joita sain hyödyntää oppaan ja opinnäytetyön tekemisessä.  
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SIVU 3 

VIITTOMAKIELINEN YHTEISÖ 
 

o Viittomakieltä käyttäviä ihmisiä on maailmassa noin 250 miljoonaa ja 

Suomessa heitä arvioidaan olevan 740 000. Heidän yhteisönsä koostuu 

lapsista ikäihmisiin. He voivat olla kuuroja tai huonokuuloisia.  

 

o  Viittomakieliset voivat olla myös kuulevia kuurojen vanhempien lapsia, 

joiden äidinkielenä on viittomakieli. Näistä lapsista käytetään yleisesti 

CODA- nimitystä (children of deaf adults). CODA- lapset elävät usein 

kaksikielisessä ympäristössä, jossa viittomakieli opitaan kotona ja 

puhuttu kieli päiväkodissa ja kouluissa sekä mahdollisesti kuulevien 

isovanhempien tai muiden läheisten kautta. 

 

o Kuuroja asuu ympäri Suomea ja he voivat olla päiväkotilaisia, 

koululaisia, opiskelijoita, työssä käyviä, työttömiä tai eläkeläisiä. He 

voivat olla kuulevien tavoin yksin asuvia, perheellisiä, avo- tai 

aviopuolisoita, vanhempia sekä adoptiovanhempia.  

 

o Viittomakieliset työskentelevät monilla eri aloilla, kuten hoitoalalla, 

tietotekniikka, - tai metallialalla sekä opetus- ja tutkimustyössä.  

 

o Viittomakielisiä kuuluu kuulevien tavoin erilaisiin vähemmistöihin, 

kuten muun muassa suomenruotsalaisiin, maahanmuuttajiin, 

uskonnollisiin tai seksuaalisiin vähemmistöihin. 

 

o Viittomakielinen yhteisö rakentuu kielen, kulttuurin ja identiteetin 

kautta. Yhteisön jäsenet kokoontuvat siellä, missä viittomakieltä 

käytetään. Heidän yhteiset kokemukset, historia ja elämäntapa usein 

sitovat heitä yhteen, ja tämän vuoksi viittomakieliset määrittelevät 

itsensä usein kieli- ja kulttuurivähemmistöksi.   

 

 



SIVU 4 

VIITTOMAKIELEN KÄSITTEITÄ 
 

o Huonokuuloisella tarkoitetaan henkilöä, jolla on jonkinasteinen tai 

laatuinen kuulonalenema, lievästä huonokuuloisuudesta täydelliseen 

kuurouteen. 
 

o Sosiaalisella kuulonalenemisella tarkoitetaan henkilöä, jolla on 

osittainen kuulovamma ja joka kuulee puhetta ja pystyy 

kommunikoimaan kuulokojeen avulla ja käyttää tukena huulilta lukua.  

 

o Kuuroutunut on henkilö, joka on menettänyt kokonaan kuulonsa 

puheen oppimisen jälkeen.  

 

o Kuuro on syntymästään tai varhaislapsuudessaan kuulonsa menettänyt, 

joka ei saa puheesta selvää kuulokojeenkaan avulla. Kuuro kommunikoi 

pääasiassa viittomakielellä, joka on hänen ensikielensä.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 



SIVU 5 

VIITTOMAKIELI 
 

o Viittomakieli ei ole kansainvälinen kieli, vaan jokaisella maalla on 

puhuttujen kielien tavoin oma viittomakieli. Viittomat voivat olla 

samanlaisia, mutta niillä on usein eri merkitys maiden välillä. 

 

o Viittomakieli on syntynyt kuurojen yhteisöissä heidän välisen 

vuorovaikutuksen kautta, ja viittomia ei keksitä erikseen vaan ne 

muotoutuvat vähitellen ihmisten keskusteluiden myötä. Viittomakielen 

sanat ovat myös muuttuneet maailman kehittymisen mukana, esim. 

puhelin-sana viittomat ovat muuttuneet esineen kehittymisen myötä 

seinässä olevasta lankapuhelimesta kosketusnäyttöpuhelimiin.  

 

o Suomessa käytetään kahta viittomakieltä; suomalaista ja 

suomenruotsalaista viittomakieltä. Nämä kielet elävät ja muuttuvat 

koko ajan, kuten puhutut kielet.  

 

o Viittomakieli ei ole käännöstä puhutusta kielestä, vaan sillä on erilainen 

kielioppi ja sanajärjestys kuin puhutulla suomenkielellä.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



SIVU 6 

VIITTOMIEN MUODOSTUMINEN  

 

o Viittomakieltä on sanottu usein käsien kieleksi, sillä kädet ovat 

viittomakielen näkyvin elementti kielen muodostuksessa. Käsien lisäksi 

kuitenkin yhtä tärkeä osa on kasvojen ilmeet, jotka vaihtuvat hyvin 

nopeasti käsien liikkeen mukana. Suu muodostaa sanojen tapaisia 

liikkeitä tai mutristelee eri viittomien eli sanojen ilmaisun mukaan.  

 

o Myös vartalon liikehdinnällä ja käsimuotojen voimakkuudella on iso 

merkitys asioiden ilmaisussa. Viittomissa viittoman liikkeen suunnalla 

on iso merkitys viittomaan ja suurin osa viittomista ilmaistaankin 

visuaalisen kuvailevalla tavalla käyttämällä koko vartaloa mukana 

viittomassa. Joissain sanoissa, kuten kehoon liittyvissä, viittoman sanat 

paikannetaan tarkasti osoittamalla.   

 

o Viittomakielessä käsimuodolla tarkoitetaan sitä, missä asennossa 

sormet ovat viittoman aikana. Käsimuoto voi olla joko sama koko 

viittoman ajan tai se voi alkaa ja päättyä eri käsimuotoon. Käsimuodot 

ovat viittomakielessä tärkeitä, koska pienilläkin virheellisillä 

käden/sormien asennolla viittoma voi muuttua täysin eri sanaksi. 

 

o Viittoman paikka voi olla viittojan keholla tai käsi voi esimerkiksi 

koskettaa päätä tai rintaa. Viittoman liikkeellä tarkoitetaan yleensä 

käsien liikettä viittoman aikana, joskus myös vartalon tai pään liikettä.  

 

 

 

 

 

 

 



SIVU 7 

VIITTOMAKIELISEN ASIAKKAAN KOHTAAMINEN 
 

o Kuuron asiakkaan kohtaamisessa tärkeintä on katsekontakti ja 

laillistetun viittomakielen tulkin käyttö. 

 

o Puhu hoitotilanteessa aina asiakkaalle, älä tulkille. Muista katsekontakti 

keskustelun aikana. 

 

o Keskity yhteen asiaan kerrallaan vastaanottotilanteessa. 

Viittomakielisen kanssa keskustellessa et voi samanaikaisesti tehdä 

merkintöjä tietokoneelle. 

 

o Älä korota ääntäsi tai huuda, sillä kuuro ei sitä kuule ja siitä ei ole 

hyötyä. On tärkeää puhua rauhallisesti ja selkeästi, jotta huulilta lukevat 

kuurot pystyvät tätä seuraamaan. 
 

o Hanki tulkki. Asiakkaan omaisia ei ole hyvä käyttää tulkkausapuna, sillä 

heiltä voi puuttua tärkeitä lääketieteellisiä sanoja tai he eivät tulkkaa 

asiaa riittävän selkeästi, jotta kuuro tämän ymmärtäisi.  

 

o Käytä termiä viittomakielinen tai kuuro. Kuuromykkä-sana koetaan 

loukkaavana, jota ei tulisi käyttää viittomakielisten asiakkaiden 

ilmaisuna.  

 

o Lääketieteellisesti usein puhutaan kuulovammaisista, mutta 

viittomakieliset itse eivät välttämättä koe itseään sellaisina ja voivat 

pitää tätä ilmaisua loukkaavana.  

 

o Hyviä ilmaisuja ovat muun muassa viittomakielinen tai kuuro. 

 

o Mikäli tulkkia ei ole paikalla, olisi hyvä käyttää kynää ja paperia 

keskustelun apuna. 

 



SIVU 8 

KELAN TULKKAUSPALVELUT  
 

o Vammaisten henkilöiden tulkkauspalvelulain mukaan jokaisella 

huonokuuloisilla, kuuroutuneilla, kuurosokeilla ja puhevammaisilla on 

oikeus tulkkipalveluun, jonka Kela järjestää itse tai hankkimalla sen 

muilta palveluntuottajilta. 

 

o Tulkkauspalvelut ovat asiakkaille maksuttomia. 

 

o Kelan järjestämä tulkkauspalvelu edistää kuulo, - näkö- ja 

puhevammaisten henkilöiden mahdollisuutta olla yhdenvertainen jäsen 

yhteiskunnassa. 

 

o Tulkkausta on mahdollisuus saada sekä suomalaisella että 

suomenruotsalaisella viittomakielellä. 

 

o Asiakas voi itse valita haluaako hän käyttää palveluissaan omaa 

tulkkilistaa, joka vaaditaan yhteistyössä Kelan kanssa. Tulkkilistan 

tarkoituksena on saada mahdollisimman laadukasta, kokonaisvaltaista 

ja toimivaa tulkkauspalvelua.  

 

o Mikäli asiakkaalla ei ole omaa tulkkilistaa tai oman listan tulkit eivät ole 

sillä hetkellä vapaina, välitetään parhaiten sopiva tulkki asiakkaan 

tarpeisiin läheltä tulkkauspaikkaa.  

 

o Tulkkauspalvelut voivat olla joko lähitulkkausta, jossa viittomakielen 

tulkki on konkreettisesti paikalla, tai etätulkkausta. 

 

o  Kelan etätulkkaus on tarkoitettu lyhytkestoisiin tulkkaustilanteisiin, 

esim. puhelintulkkaukseen ajanvarauksissa, asioiden hoitamisessa 

viranomaisasioissa tai muissa palveluissa. Etätulkkausta ei käytetä 

pidempään kestävissä tai sisällöltään vaativissa tilanteissa, sillä 

laadukas tulkkauspalvelu vaatii aina tulkin tilaamista paikan päälle.  



SIVU 9 

TULKIN TILAAMINEN 

o Kelan järjestämä vammaisten tulkkauspalvelukeskus (VATU-

keskus) välittää tulkit ja hoitaa tulkkauksen etäpalvelua.  

o VATU- keskuksella on omat alueet, joiden mukaan tulkkipalvelut 

voidaan tilata. Alueet on jaettu uusimaan, - läntiseen, - keskiseen, 

- pohjanmaan, - itäisen- ja pohjoisen alueen piireihin.  

 

o Tulkkitilausta tehdessä ilmoitetaan seuraavat asiat:  

- Tulkkauskieli 

- Tulkkausmuoto (onko kyseessä paikalla oleva- vai etätulkki) 

- Tulkkauksen päivämäärä  

- Kellon aika ja tulkkauksen kesto 

- Tulkkauspaikka ja paikan käyntiosoite 

- Tulkkia käytettävän viranomaisen nimi 

- Tilaajan nimi ja puhelinnumero 

- Asiakkaan nimi 

- Tulkkauksen aihe 

- Asiakkaan mahdolliset erityistoiveet tulkin suhteen (esim. tulkin 

sukupuoli tai toive tietystä tulkista) 

 

o Tilauksen voi tehdä joko puhelimitse tai sähköpostilla.  

 

o Tulkki tulisi tilata mahdollisimman varhaisessa vaiheessa etukäteen, 

kun tiedetään viittomakielisen asiakkaan hoitotilanteesta, viimeistään 

muutamaa päivää ennen tilauksen ajankohtaa.  

 

o VATU-keskuksen aukioloajat ovat arkisin klo 7.30-20.00 ja lauantaisin 

klo 8.00- 15.00 

 

VATU-keskuksen yhteystiedot:  

Pohjoinen alue: p. 020 634 4815  

 vatu.pohjoinen@kela.fi 
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o VATU-keskuksen lisäksi Monetra tulkkipalvelu tarjoaa Oulun alueella 

asioimistulkkaus- ja käännöspalveluita yli 50 eri kielellä Suomalaisen 

viittomakielen lisäksi. Monetra koostuu hyvin laajasta verkostosta, ja 

siihen kuuluu yli 200 tulkkia ja kääntäjää.  

 

o Tulkin voi tilata joko soittamalla, sähköpostilla tai sähköisen lomakkeen 

kautta.  

 

o Monetra käsittelee tilauksia aina arkisin ma-pe klo 8.30- 15.30.  

 

o Kiireellisissä hätätapauksissa tulkkipalvelut voidaan tavoittaa 

vuorokauden ympäri keskitetystä palvelunumerosta.  

 

Monetran yhteystiedot: 

Tulkin tilaus puhelimitse 08 558 41856, arkisin klo 8.30-15.30. 

sähköpostitse osoitteesta tulkkipalvelu@monetra.fi 

Kiireellisissä tapauksissa vuorokauden ympäri numerosta 08 558 41 856 

Lisää tietoa Monetran toiminnasta ja sähköinen tilauslomake löytyvät 

osoitteesta www.monetra.fi/tulkkipalvelut 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:tulkkipalvelu@monetra.fi
http://www.monetra.fi/tulkkipalvelut
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VINKKEJÄ TULKKAUSTOIMINTAAN 
 

o Käytä tulkkina aina ammattitulkkia, älä asiakkaan puolisoa, muita 

sukulaisia tai etenkään lapsia.  

 

o Tulkin tilauksessa on hyvä huomioida, ettei tulkkia aina saa samalle 

päivälle tai lähipäiville tilattua. On hyvä varata tulkkaus asiakkaalle 

mahdollisimman ajoissa, jotta sopiva tulkki löytyisi. 

 

o Ennen tilauksen tekoa on hyvä varmistaa tilaako asiakas itse tulkin vai 

tilaako hänet henkilökunta.  

 

o Tilauksessa on tärkeää varata riittävästi aikaa tulkille, sillä varatun 

tulkkausajan päätyttyä tulkilla on usein jo kiire seuraavaan paikkaan, 

vaikka asiakkaan käynti jäisi kesken.  

 

o Tulkin ollessa paikalla omaa puhetta ei tarvitse tarpeettomasti hidastaa 

tai ääntä korottaa voimakkaammaksi. 

 

o Tulkkaustilanteessa tulkki ei osallistu keskusteluun, vaan tekee 

asiakkaan ja työntekijän välisen keskustelun vaivattomaksi. Hän ei 

esiinny asiakkaan puolestapuhujana tai ylimääräisenä viranomaisena.  

 

o Tulkin tehtävänä on tulkata kaikki keskusteltavat asiat, hän ei lisää tai 

jätä mitään sanottavista asioista pois. Tulkki on myös täysin puolueeton 

ja vaitiolovelvollinen kaikista tulkkaustilanteiden asioista. 

 

o On hyvä muistaa, että tulkkia käyttämällä varmistat asioiden tulevan 

ymmärretyksi oikein molemmin puolin.  
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VIITTOMAKIELISTÄ SANASTOA 
 

o Seuraavat kuvakortit ovat osittain viittomakielen sanoja ja 

tukiviittomiksi tarkoitettuja kuvakortteja.  

 

o Kuvia on voi käyttää niitä osoittamalla hoitotilanteissa ja tiettyä kuvaa 

näyttämällä mitä on tarkoittamassa, jos tulkkia ei ole saatu asiakkaan 

käynnille mukaan.  

 

o Kuvien avulla jokainen hoitaja voi myös opetella viittomakieltä ja 

sellaisia sanoja, jotka tulevat esille lähes jokaisen asiakkaan 

kohtaamisen aikana esille.  

 

o Kaikki tämän oppaan kuvat on lainattu papunet.net sivustolta, joka on 

ilmainen kuvapankki- ja työkaluohjelma. Kuvapankki sisältää yli 

28 000 kuvaa, joista n. 2000 kuvaa on viittomakielen kuvia ja muut 

ovat valokuvia, piktogrammeja sekä piirroskuvia.  

 

o Näiden lisäksi Papunet.net sisältää viittomakielen opiskelua varten 

videomateriaalia eri aihealueista.  

 

o Halutessaan viittomakieltä voi opiskella joko Oulu-opistossa 

alkeiskursseista vaativampiin kursseihin, tai itsenäisesti netin kautta 

esim. erilaisten viittomakielen verkkosanakirjojen kautta. Näitä ovat 

muun muassa:  

 

Papunet.net 

suvi.viittomat.net 

Suomalaisen viittomakielen wikisanakirja- Signwiki 

viittomakielinen kirjasto 
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Yleiset oireet ja vastaanotolle tulemisen syyt 
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Lääkkeet ja hoitotoimenpiteet 
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Terveydenhuollon paikat ja muut yleiset viittomat 
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